O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0406U003413
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamnii: 19-07-2006

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Binac AHnpit AHnpiioBAY

2. Bilas Andriy Andriyovych

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axHCTy: 21-06-2006

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 02.20

Micue po6oTH 34,00yBaya: [[pukaprnaTChbKuii HaLiOHAJIbHUIA YHiBepcuTeT imeni Bacuis Credannka

Kop 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHH: 76025, Ykpaina, M. IBano-®paHKiBchK, ByJ1. llleBueHKa, 57

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxon)KeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPUAHUYHOI 0COOH: [IpuKapnaTChKuil HALIOHAJILHMIA YHiBEpCUTeET imMeHi Bacuis
Credanuka

Kop 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHHS: 76025, YkpaiHna, M. IBaHo-@paHKiBChK, By [lleByeHka, 57

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koau TemaTuyHHUX PyOpHK: 17.07.61

Tema guceprauii:
1. BinTBOpeHHs aproTusmiB B yKpaiHChbKUX Nepekianax ppaHIy3bkoi XyJ05KHbOI IIPO3HU.

2. Rendering Argot Words in Ukrainian Translations of French Prose Literature.

Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSYEHO JOCIIKEHHIO TPOGJIEMATHKU BiITBOPEHHSI CJIOBOTBIPHUX, CEMAaHTUYHUX Ta
(yHKIIOHANILHAX OCOOJINBOCTEN (PPaHIy3bKUX aprOTU3MiB B YKPAiHChKUX NePeKafax PpaHIy3bKOoi XyL0XKHbBO]
IIpo3u. Y3arajibHeHo i kynacudikoBaHo kputepii inenTudikauii onuauLpb Pppaniysbkoro apro. [ligTBepiKeHo
II0JIOXKEHHS T1PO Te, 110 "apro” € HallioHaJIbHO MapKOBaHUM TepPMiHOM ¢QpaHLy3bKoi JIiHTBicTHKU. [TpoaHanizoBaHO
(paHIly3bKe apro SIK JiHIBOKYJIbTYPHUH 6ap'ep, JIHTBOCTUJIICTUYHI Ta CJIOBOTBipHi OCOGJIMBOCTI aproTU3MiB,
IVHAMIKYy iX CTaTyCy Y KOHTEKCTi lepeksany. PO3risiHyTo yKpaiHChbKUM CJIEHT Ta IPOCTOPIYYS SIK MOXKJIMBI
nepexJiafalbKi BillIoBiTHUKY QPPaHIy3bKOro apro. BusHaueHo cTpareriio i TaKTUKY NepeKany aproTU4Hoi
JIEKCHKU. BUSIBJIEHO OCHOBHI CIIOCOOU i NPUIIOMMU BiITBOPEHHS CTPYKTYPHOI 1 €THOKYJIBTYPHOI crielu@iku
aproTUYHUX JieKceM. JJocimKeHo criocobu i 3acobu nepexiaay ColiaJlbHUX Pi3HOBUIIB PpaHIy3bKOTO apro,

crienndiky nepenayi eKCIpecuBHOro, MoJiCeMaHTUYHOI0, 00pa3HOro (JIEKCMYHOTrO i PpazeosiorivHoro)



HaBaHTa>XE€HHI apFOTI/IBMiB.

2. The thesis focuses on a complex study of rendering the structural, semantic and stylistic peculiarities of argot
words in Ukrainian translations of French prose literature. The criteria of the French argot words identification are
generalized and classified. The thesis that "argot" is the originally French linguistic term is confirmed. The French
argot as a lingua-cultural barrier, the lingua-stylistic and word-building peculiarities of argot words, their status
dynamics in translation context are analyzed. The Ukrainian slang and colloquial words are examined as the
possible translation equivalences of French argot. The strategy and tactics for the argot words translation are
specified. The main ways and techniques of the structural and cultural specification of the French argot lexemes
are investigated in Ukrainian translations of French prose literature. The translation methods and means of social
kinds of French argot, the peculiarities of rendering the argot words expressive, polysemantic, image (lexical and
phraseological) connotations are explored.

Jep>kaBHH#M peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu gOCIiAKEHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

BiacHe IlpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI:
1. MartsiimnH Bonogumup I'puroposud

2. Matviishin Volodymyr Grygorovych
KBasigikamis: 1.¢inonn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa indpopmanis:

IloBHe HaliMeHYyBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. BopiBuak PokcosnaHa IleTpiBHa

2. 3opiBuak Pokcosana IleTpiBHa

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. ®egoposa Jlapuca OsiekcaHgpiBHa

2. Penoposa Jlapuca OnexkcanapiBHa
KBasigikanis: k.¢inosnn., 10.02.05
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

bBenosa Ayia IMutpiBHa

benosa Ayia IMutpiBHa



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a pEeECTpallil0 HayKOBOi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




